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Цель: изучить процесс заимствования слов компьютерного жаргона и словообразовательные явления в современном русском языке.

Гипотеза: процесс заимствования слов компьютерного жаргона и современные словообразовательные явления развиваются под влиянием изменений в социокультурной среде.

Для достижения цели и проверки гипотезы  в процессе исследования решались следующие задачи:

1. На основе анализа литературы изучить исторические предпосылки современных процессов заимствования компьютерного жаргона.

2. Выявить основную сферу употребления слов компьютерного жаргона

3. Определить основные причины современного заимствования слов компьютерного жаргона

Для решения поставленных задач мы  использовали следующие методы исследования:

· наблюдение, направленное на установление фактов, динамики процесса;

· описательный метод;

· синхронический анализ и др.

Введение 
Компьютерные технологии, бурно развивающиеся со второй половины нашего века, и, особенно, массовое вторжение в середине 80-х на наш рынок персональных компьютеров, внесло в язык громадное количество специальных слов и выражений, богатую разветвленную терминологию, к примеру: сетевая карта, микропроцессор, операционная система, форматирование, инсталляция, винчестер, диалоговое окно, объект и т.д. Многие из этих терминов – англицизмы, но есть и немалое количество слов, «отечественного» происхождения.

Вместе с наукой и производством, связанными с компьютерами, на рынок проникли и виртуальные развлечения: компьютерные игры. Хорошо сделанная игра – сложный организм, требующий от играющего определенного профессионализма. Игры разбиваются по типам, получающим специфические названия, часто требуют много специальных терминов и правил для обозначения различных игровых процессов (особенно обладающие возможностями сети, то есть одновременного участия в игре нескольких человек): Квест , Стратегическая игра, Авиасимулятор, мультиплеер, дезматч, фраг и т.д. 

Как и в любом профессиональном “языке” в среде людей, так или иначе связанных с компьютерами, существуют и неофициальные обозначения тех или иных понятий, то, что можно назвать профессиональным “арго” (или жаргоном).

1. Способы образования компьютерных жаргонизмов.
Жаргон — это разновидность речи какой-либо группы людей, объединенных одной профессией или занятием
С появлением компьютерной техники в современном языке произошёл «обвал»: англоязычные термины и аббревиатуры, зачастую в английском же написании, заполнили страницы журналов и засорили речь специалистов, пользователей ПК и простых обывателей. Одновременно с профессиональным языком программистов начал формироваться специфический жаргон знатоков вычислительной техники и просто людей, увлекающихся компьютерными играми. 

Компьютерный жаргон содержит лексику, отличающуюся разговорной, грубо-фамильярной окраской. В нем, как и в профессиональной лексике программистов, довольно много англицизмов. Однако иноязычные заимствования отнюдь не единственный источник пополнения жаргона компьютерщиков. 
На основе проанализированной литературы мы можем выделить основные способы образования компьютерных жаргонизмов:
1. Очень распространенный способ (присущий всем жаргонизмам, стоящим рядом с определенной терминологией), это трансофрмация какого-нибудь термина, как правило, большого по объему или трудно произносимого. Здесь можно выделить 
1) сокращение

Пример: компьютер – комп, винчестер – винт, макинтош – мак; 

2) универбация

Пример: материнская плата – мать, стратегическая игра –стратегия, ролевая игра – ролевик, струйный принтер – струйник; 
2. Как и в профессиональном языке компьютерщиков, в жаргоне много английских заимствований. Часто это заимствования из английского компьютерного жаргона.

Пример:  Слово Геймер – (от англ. жаргонизма Gamer) - профессиональный игрок в компьютерные игры, смайлик – смешная рожица, представляющая собой последовательность знаков препинания (от анг. жарг. Smily), думер – (от англ. жаргонизма Doomer) - поклонник игры Doom. 

«Отцами» жаргонизмов могут выступать и профессиональные термины английского происхождения, которые уже имеют эквивалент в русском языке
Пример: хард драйв, хард диск, тяжелый драйв – hard drive ( жесткий диск ), коннектиться – to connect ( присоединяться), programmer – программер(программист), user – юзер(пользователь )   to click – кликать (щелкать). Хотя сейчас «кликать» начинает конкурировать с «щелкать»). 
Грамматическое освоение русским языком некоторых заимствований сопровождается их словообразовательной русификацией. 
Пример: Зип (zip) -   зиповать, зазипованный, зиповский , Юзер ( user) – юзерский. 
3. Некоторые слова приходят из жаргонов других профессиональных групп, к примеру автомобилистов. 
Пример: Чайник - начинающий пользователь, движок - ядро, «двигатель», программы. Это слово еще и семантически эквивалентно английскому аналогу engine(двигатель). 
Иногда процессор компьютера называют мотором, а сам компьютер – машиной. Слово глюк и   словообразовательный ряд от него – широко употребляющееся в молодежном жаргоне, получает здесь значение «непредвиденных ошибок в программе или некорректной работы оборудования». 
Пример: «У меня принтер глючит», или «Windows98 – довольно глюченный продукт». 

4. Очень продуктивен способ метофоризации 
Пример: Блин – СД диск, крыса – мышь советского производства, реаниматор – специалист или набор специальных программ по «вызову из комы» компьютера, программное обеспечение которого серьезно повреждено и он не в состоянии нормально функционировать. 

4. Многие слова компьютерного жаргона образуются по словообразовательным моделям, принятым в русском языке. Например, аффиксальным способом.

Пример: весьма распространенным, является суффиксальный: леталка, стрелялка, бродилка. В словах «сидюк» (компакт диск или устройство чтения компакт дисков) или «писюк» – (PC) встречается суффикс –юк, характерный для просторечья. 

2. Тематические группы компьютерной лексики.
Лексика, составляющая компьютерный жаргон, может быть условно разделена на следующие тематические группы:

1) Названия оборудования, деталей и составных частей компьютеров:

Пример: бандура, аппарат, банка, керогаз тачка, числогрыз — персональный компьютер; веревка, шнурок — провод;    карман, вертушка, флопповод — дисковод; педаль, клава, кеборда — клавиатура.

2) Названия программных продуктов, отдельных программ, команд и файлов:
Пример: филе, файло — файл; живность, жук, зверь — компьютерный вирус; глюк, косяк, заляпон — сбой в работе программы; дося — дисковая операционная система DOS;
3) Названия операций и отдельных действий:

Пример: взорвать, грохнуть, проломить — разрушить систему защиты; клавиши топтать — работать с клавиатурой; кликать по иконкам — работать с мышью;

4) Сообщения системы пользователю:

Пример: инвалид девице (от англ. invalid device) — неверно указано имя устройства; гамовер (от англ. game over) — окончание игры;

5) Названия людей, занятых тем или иным видом деятельности

Пример: юзер, усер — пользователь; хакер — программист-взломщик; чайник — неквалифицированный пользователь;

6) Названия фирм — производителей оборудования и программ:

Пример: Сантехника — оборудование от Sun Microsystems Computer Corporation;

3. Компьютерный «фольклор».

Интересен своеобразный фольклор компьютерщиков, в котором терминологическая лексика употребляется в широком переносном смысле.
Пример: перезагрузка – скажет компьютерщик, когда он из-за усталости оказывается не в состоянии воспринимать поступающую информацию.

Часто можно встретиться с шутками, анекдотами, каламбурами, специфическими именно для компьютерщиков:

Пример: «Гарри спал, но он знал, что по первому щелчку мыши он проснется»; или:

...Как узрела Старика Старуха –

Разругалась хуже system massage: 

“Дурачина ты, простофиля! 

Выпросил OS , дурачина,

Не хочу быть системным программистом.

Хочу творить, что душеньке угодно

Чтоб с ассемблером не возиться,

А писать на чистом Pascal’e 
4. Причины употребления компьютерных жаргонизмов в разговорной речи.

Употребляя компьютерный жаргон в непосредственном общении, его носители преследуют различные цели:

1. Среди коммуникативных целей можно выделить стремление сделать общение более удобным. Появление в русском языке профессиональных жаргонизмов можно объяснить несколькими причинами

· русская терминология до конца еще не сформировалась. Многие термины еще не устоялись. Не вошли прочно в употребление или вообще отсутствуют в русском языке (а сами реалии уже появились), например, браузер – программа, обеспечивающая, в частности, в глобальной сети Интернет.

· некоторые официальные термины громоздки и неудобны, что затрудняет их запоминание и употребление. Поэтому в общении они замещаются более удобными, короткими и емкими по смыслу жаргонизмами.
· употребление компьютерного жаргона в общении специалистов придает серьезному разговору непринужденный, а порой и юмористический характер.
· знание этого специального подъязыка дает возможность компьютерщикам почувствовать себя членами некоей замкнутой общности, обособленной от «непосвященных». Подобное явление корпоративности свойственно практически всем профессиональным группам, в том числе и программистам и пользователям ПК.
2. Вторичная мотивация появляется в тех случаях, когда только что созданное жаргонное слово совпадает с уже существующим словом русского языка, что нередко придает ему юмористическую окраску. 
Пример: профессиональный жаргонизм клава -клавиатура компьютера, - образованный от термина клавиатура, совпадает с уже существующим русским женским именем Клава, а жаргонизм лазарь -- лазерный принтер, - образованный от терминологического словосочетания «лазерный принтер» (laser printer), совпал с библейским именем Лазарь, или жаргонизм думать - играть в компьютерную игру DOOM, - образованный от английского названия компьютерной игры DOOM, совпал с уже существующим глаголом русского языка. 
Заключение.

Мы можем сделать следующие выводы: 

· компьютерная жаргонная лексика – активно развивающаяся динамическая система (что обусловлено необычайно быстрым прогрессом компьютерных технологий). Это один из путей проникновения в русский язык англицизмов (порой совершенно неоправданное). Многие слова из компьютерного жаргона переходят в официальную терминологию. Жаргонизмы существуют не только в устной речи, не только в многочисленных электронных документах писем и виртуальных конференций, их можно встретить и в печати, нередко они попадаются в солидных компьютерных изданиях: 
· компьютерный жаргон весьма разнообразен. Нельзя отрицать тот факт, что он уже прочно вошел в язык сегодняшних школьников. Неудивительно, что они стремятся как можно раньше овладеть компьютерными технологиями и активно их использовать. Однако следует прививать понимание того, в каких ситуациях общения жаргон может использоваться, а когда его присутствие в речи совершенно недопустимо, поскольку компьютерный жаргон, как и вообще любой жаргон, - это ненормативная, стилистически сниженная лексика, употребление которой ограничивается неофициальным общением.
Таким образом, наша гипотеза о том, что процесс заимствования и употребления  слов компьютерного жаргона и современные словообразовательные явления развиваются под влиянием изменений в социокультурной среде нашла свое подтверждение.
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